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introduced, can never be so insipid or more improbable than two courtiers telling one another what each must know more or less, though one of them may have been absent two or three years. Shakespeare's prologues are far more endurable.
Why I gave up this fruitful canvas, was merely because the passion is incestuous, as is most unfortunately that of my Mysterious Mother, though at different points of time, and that of Carlos a pardonable and not disquieting one. I shall rejoice at having left it, if you will adopt it.
For all other subjects, I have said not one pleased me exactly. I think it would not be unadvisable to take any you like, changing the names and the country of the persons; which would prevent the audience being forestalled—though this is less an inducement to you, Sir, who have rendered the last act of Braganza the most interesting, though half the audience expected the catastrophe—not indeed so strikingly as you have made it touch them. Still, as the dtnwement is your own, and one of the finest coups de tMatre I ever met with, it proves that a known story wants some novelty; and I confess that, in your most tender scenes, I felt less than I should have done had I not foreknown the prosperous event.
Changing the persons and country is just the reverse of the bungling contrivance in Le Comte de Warvic7, where the author has grossly perverted a known story, without amending it.
One art I think might be used, though a very difficult one ; and yet I would not recommend it to you, Sir, if I did not think you capable of employing it; and that is, a very new and peculiar style. By fixing on some region of whose language we have little or no idea, as of the
7 A tragedy (1763) by La Harpe; nan) was published in 1764, and a an English adaptation (by P. Hiffer- second (by T, Francklin) in 1766.

